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Mahragan Al Keraza Activities 2020

Hymns And Tasbeha
Grade 7&UP

1. Verses of cymbals (introduction for Adam and watos + St. Mary + Arch Angels Michael and Gabriel +
Sherobim and Serafim + John the Baptist + Apstols + St. Mark + St. Stephen + St. George + St. Mina + St.
Tadrous the prince + St. Philopateer + Church's Saint + the Patriarch + the Bishop).

The Adam Introduction

O come, let us worship, the
holy Trinity, the Father and
the Son, and the Holy Spirit.

D vwinr papenorwwT 3
NT T prac eew ¢ €Te ProT New

il spr ¢ New TUTINEV A €0

Amwini maren oosht ente
etrias ethowab: ete efiot nem
epshiri nem pi epnevma
ethowab

We the Christian people, for
He is God, in truth.

D NoN Ba NIAAOC & NXpICTIANOC
¢ Ppar vap me meNNowt ¢
NAAHOINOC,

Anon kha nilaoc: en ni
ekhristianos: fai ghar pe
penoti en alithinoc

We have hope, in Saint Mary,
that God will have mercy
upon us, through her
intercessions.

O-von owgermic NTAN ¢ BeN
oeHeoovaB Uapia s epe P nas
N&N $ 2,1 TEN NecTipecBia.

Ouon 00 helpis entan: khen
thi ethowab maria: ere efnoti
nai nan hiten nec eprisveia

All calmness, in the world, is
through the prayers, of the
Theotokos Virgin Mary.

O-<on owseTcesnoc 8 No,pHI Den
TIKOCMOC €BOAR,ITEN TIIWAHA $
nTe tasa Uapra trapeenoc.

Ouon 00 met cemnos: en ehri
khen pi kosmos evol hiten pi
etshilil: ente ti agia maria ti
parthenos

The Watos Introduction

We worship the Father and
the Son, and the Holy Spirit,
the holy and co-essential,
Trinity.

T enovwWT MpiwT New TIYHPI
$ New TUTINEwLA €0% $ T-Tprac

€67 ¢ NOLOOYVCIOC.

Ten oosht emefiot nem
epshiri: nem pi epnevma
ethowab: titrias ethowab: en
0mosios

Hail to the Church, the house
of the angels, hail to the
Virgin, who gave birth to our
Savior,

Xepe TekkAHcra § TTHI NTe
NIATTEAOC § Xepe Tnapeenoc
€TACUEC TIENCWTHP.

Shere ti eklisia: epi ente ni
angelos: shere ti parthenos
etasmes pen sotir

Hail to you O Mary, the
beautiful dove, who gave
birth to, God the Word.

Xepe ne Uapra s +6posems
€ONECWC & OHETACLICI NAN ¢

uwPt mAovoc.

Shere ne maria : ti et
cherompi ethnesos: the etas
misi nan: emefnoti pi logos

Hail to you O Mary, a holy
hail, hail to you O Mary, the
Mother of the Holy.

Xepe ne Uapra ¢ sen ovxepe
eqovaB ¢ xepe ne Uapia s ovasw
udH €coovaBe.

Shere ne maria; khen oo shere
efowab: shere ne maria:
ethmav emfi ethowab




Hail to Michael, the great
archangel, hail to Gabriel, the
Announcer.

Xepe Wicana ¢ mmwt
NAPXHATTENOC ¢ Xepe SABPIHA
$ TCOTI MIYAIWENNOTY!

Shere mikhael: pinishti en
arshi angelos: shere gabriel
pisotb empi fai shenovi

Hail to the Cherubim, hail to
the Seraphim, hail to all the
heavenly orders.

Xepe miXeporBiae ¢ xepe
niCepadprs ¢ xepe NITaAT LA
“THPO% $ NETIOTPANION.

Shere ni cherubim: shere ni
serarphim: shere ni taghma
tiro: en eporanion

Hail to John, the great
forerunner, hail to the priest,
the relative of Emmanuel.

Xepe lwannnc s mnwt
LUTPOAPOOC ¢ XEPE TIIOVHB $
TicesveNHC NCUUaANOTHA.

Shere ioanes: pinishti em
eprodromos: shere pi owib
epsengenis en emanueel

Hail to my masters and
fathers, the apostles, hail to
the disciples, of our Lord
Jesus Christ.

Xepe naoc NioT ¢ NamocToAoC ¢

X(EPE NINMABHTHC § NTE TIENOC
lsic Ilxc.

Shere nashois enioty:
enapostolos: shere ni masitis
ente pen chois isos pikhristos

Hail to you O martyr, hail to
the evangelist, hail to the
apostle, Abba Mark the
beholder of God.

Xepe NaK W TIMAPTYPOC $ KEPE
TUETYATTEAICTHC § XEPE
nianocToAoc ¢ aBBa Uapkoc
TIEEWPINOC,

Shere nak owpi martyros:
shere pi ef angelistis: shere pi
apostolos: ava markos pi
theorimos

Hail to Stephen, the first
martyr, hail to the
archdeacon, and the blessed
one.

Xepe Crepanoc s mwopn
VUAPTYPOC 8 XEPE
TUAPXIAIAKWN 8 0702,
TCUAPWOT T,

Shere estephanos: pishorb
emartyros: shere pi arshi
ziakown: owoh etecmaroot

Hail to you O martyr, hail to
the courageous hero, hail to
the fighter, my master king
George.

Xepe NaAK W THMAPTYPOC ¢ KEPE
MIWWIX NTENNEOC $ KEPE

n1aeAodopoc $ TA0C TTOTPo
S'ewpsioc.

Shere nak owpi martyros:
shere pi et shoig engenows:
shere pi athloforos: pachois
epoworo georgios

Hail to you O martyr, hail to
the courageous hero, hail to
the fighter, Philopater
Mercurius.

Xepe NaK W TILAPTYPOC ¢ XEPE
TIWWIK NTENNEOC $ XEPE
niaeAopopoc $ Praona-THp
Uepko<wpioc.

Shere nak owpi martyros:
shere pi et shoig engenows:
shere pi athloforos:
philopateer mercorios

Hail to you O martyr, hail to
the courageous hero, hail to
the fighter, Abba Mena of
Faiat.

Xepe NaK W TILAPTYPOC ¢ XEPE
MIYWIX NTENNEOC $ XEPE
nraeAodopoc ¢ aBBa Uuna NTe
niParaT,

Shere nak owpi martyros:
shere pi et shoig engenows:
shere pi athloforos: ava mina
ente ni fayat

Hail to you O martyr, hail to
the courageous hero, hail to
the fighter, Theodoros of
Shatb.

Xepe NaK W THMAPTYPOC 3 KEPE
MIYWIX NTENNEOC $ XEpE
mke‘Aoc};opoc : Oeozpoc m
CETPa TEAAA TICe

Shere nak owpi martyros:
shere pi et shoig engenows:
shere pi athloforos: theodoros
pi setratilatis




Hail to our holy father, the
patriarch, Abba Athanasius
the Apostolic, the beloved of
Christ.

WowniaTK JeN 0vLESUHT ¢
TIENIWT €6% NAIKEOC ¢ aBBa (eos)
nuseenprT NTe Ilxc.

Owoniatk khen owo methmi:
peniot ethowab em
patriarshis: ava athanasius pi
apostolikos pimenrit ente
pikhristos

We ask You O Son of God, to
keep the life of our patriarch,
pope Abba Tawadros the high
priest, confirm him on his
throne.

T ents0 epok w Troc Ococ ¢
€6PEKAPED, EMWND
WITENTIATpPIAPXHC & TTaTia aBBa
Oco20poc miapxH epeve $

VA TAXPOY 2,1XEN TIEYOPONOC,

Ten ti ho erok ow eios theos:
ethrek areh epownkh empen
patriarshis: ava tawadros pi
arshi erefs: matagrof hijen pef
ethronos

And his partner in the liturgy,
our holy and righteous father,
Abba Mina the bishop,
confirm him on his throne.

New negkewdHp NArTOVpTOC 8
MENIOT €07 NAIKeoc $ aBBa
Usuna mremickonoc ¢ waTaxpoy
2,1€€EN TIEYOPONOC,

Nem pefk eshfiri en liturghos:
peniot ethowab en zikeos: ava
mina pi epeskopoc: matagrof
hijen pef ethronos

2. Taishori

This is the censer of pure
gold bearing the aroma, in the
hands of Aaron the priest,
offering up incense on the
altar.

T s1wovpH NNO¥B NKaeapoC
eTYyas da m‘apwuava $ €TdenN
NENXIK hfhapwn novHB
€YTAAE OVCOOINOTY! ETTWWI
€XEN TINA NEPWWOTWI.

Tay-shory ennob enka-tharos
etfai kha pi-aro-mata, etkhen
nen-jeeg en-A-aron pi-oweeb
eftale oo-estoi-nofi e-epshoi
ejen pima en-ersho-oshi.

3. Maren oonh (tasbeha)

* Let us give thanks, to Christ
our God, with David the
prophet, and psalmist.

* Uapenowrwng, €Boa $
wllrcpicToc Ilennowt ¢ new
nEpoYaATHE § Aavia
TUT(POPHTHC.

Maren-00-onh evol, empi-
ekhres-tos pen-noti, nem pi-
ierop-saltees, Daveed pi-epro-
fetees.

For He has made the heavens,
and all its hosts, and
established the earth, on the
waters.

Xe acjoanio NNIPHOYI $ New
NOWATNALMIC $ &Y fceNT
WTUKA! § €2,PHI 2,1KEN NIWOTe

Je af-thamio en-nifi-owe,
nem no-zenamis, af-hi-sinti
empi-kahi, e-ehrie hijen ni-
Mo-00.

* These two great stars, the
sun and the moon, He has
made to enlighten, the
firmament.

* Naunnyt udpweTHp 8 TupH Neaw
02, $ AYXAT EVEPOTWINI & BEN
TUCTEPEW LA,

Nai nishti emfows-teer, piri
nem pi-yoh, afqav ev-er-ou-
oyni, khen pister-owma.

He brought forth the winds,
out of His treasure box, He
breathed unto the trees, and
they blossomed.

D Yine No,aneHOT § €BOA DeN
NEYR2,WP § AYNICH NCA NIQWHN 3
WA NTovPipr €Boe

Nai nishti emfows-teer, piri
nem pi-yoh, afgav ev-er-ou-
oyni, khen pister-owma.




* He caused the rain to fall,
upon the face of the earth,
and it sprouted, and gave its
fruit.

* M jo,wor NOTLOVYN2,WOw §
2I€EN TI2,0 MTIKA 2, § Wa
NTeqpwT enwws $ NTeyt
WITEYOVTA 2,0

Afho-ou en-oumoun-ho-ou,
hejen ep-ho emip-kahi, sha-
entef-rowt epshoi, entef-ti-
epef-outah.

He brought forth water, out of
a rock, and gave it to His
people, in the wilderness.

D yint Novuwowr  eBoA Sen
OFTETPA $ AYTCO UIEYAAOC

N2,PHI 2,1 TIWA€e

Af-eni en-ou-mo-ou, evol
khen ou-petra, af-etso empef-
laos, enihri he ep-shafi.

* He made man, in His
image, and His likeness, that
he may praise Him.

* Dgeasso umpwass ¢ KaTa
TIEYINT § NEM TEYo,IKWN $
€6PEYCL0T EPOYe

Af-thamio empi-romi, kata
pef-eni, nem tef-hekon,
ethrif-esmo erof.

Let us praise Him, and exalt
His name, and give thanks to
Him, His mercy endures
forever.

Uapeng,wc epoy ¢ “Tenbict
WIEYpPAN § TENOTWND, NaY €BOA
$ € TEYNAI WOTT WA ENER,e

Maren-hos erof, tenitshisi
empif-ran, ten-ou-ownh naf
evol, je pef-nai shop sha
eneh.

* Through the prayers, of
David the psalmist, O Lord,
grant us, the forgiveness of
our sins.

* &I TeN NiETXH 8 NTE

THEPOY A ATHC Aavias in’o:c
API2, 10T NAN $ LTIXW €BOA NTEe
NenNoBre

Hiten ni-evshi, ente pi-ierop-
saltees Daveed, Epshois ari-
ehmot nan, empiko evol ente
nennovi.

Through the intercessions, of
the Mother of God Saint
Mary, O Lord, grant us, the
forgiveness of our sins.

&1 Ten NimpecBia $ NTe
JfeeoTokoc esovas Uapra ¢
iT601c API2, 10T NAN $ MTTIXW
€BoA NTe NeNNoBI.

Hiten ni-epres-via, ente ti-
theotokos ethowab Maria,
Epshois ari-ehmot nan,

empiko evol ente nennovi.

* Through the intercessions,
of all the heavenly hosts, O
Lord, grant us, the
forgiveness of our sins.

* &rTen nimpecBia $ NTe TIX0poc
“THPY NT€ NIATTEAOC $ IT601c
API2, 0T NAN ¢ LIIXWw €BoA NTe
NenNoBre

Hiten ni-epres-via, ente
epkhoros tirf ente ni-angelos,
Epshois ari-ehmot nan,
empikow evol ente nennovi.

Blessed is You, indeed, with
Your good Father, and the
Holy Spirit, for You have
(risen/come) and saved us.

KcuapworT aaHewc ¢ New
IlexiwT Nasaeoc  New
IImnevua eoovaB 3 xe
(AKTWNK /axi) akcwt iesson.

Ek-esmaro-oot alithos, nem
Pekiot en-aghathos, nem pi-
Epnevma ethowab, je (ak-ee)
aksoti emmon.




